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COMMUNICATION FROM SWITZERLAND 

The following communication has been received from the Swiss delegation 
on 12 December 1984. 

With reference to the decisions of 6 October 1983 (document AIR/M/11) 
and 22 March 1984 (documents AIR/45 and AIR/45/Corr.D of the Committee on 
Trade in Civil Aircraft extending the product coverage of the Agreement on 
Trade in Civil Aircraft, I have the pleasure in informing you that on 
3 December 1984 the Swiss Government decided that this extension of the 
annex to the above-mentioned Agreement will enter into force in respect of 
Switzerland on 1 January 1985, that is to say on the date foreseen by the 
Committee's decision. 

Accord relatif au commerce des aéronefs civils 

COMMUNICATION DE LA SUISSE 

Le secrétariat a reçu de la délégation de la Suisse la communication 
suivante datée du 12 décembre 1984. 

Me référant aux décisions du 6 octobre 1983 (document AIR/M/11) et du 
22 mars 1984 (documents AIR/45 et AIR/45/Corr.D du Comité du commerce des 
aéronefs civils élargissant le champ d'application de l'Accord relatif au 
commerce des aéronefs civils, j'ai le plaisir de vous informer que le 
gouvernement helvétique a décidé le 3 décembre 1984 que cet élargissement de 
l'annexe audit accord entrera en vigueur pour la Suisse le 1er janvier 1985, 
c'est-à-dire à la date prévue par la décision du Comité. 
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